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Gedruckte MANUSKRIPTE

printed MANUSCRIPTS

SUB HH, Scrin A/483, fols. 14v/15r. Müteferriḳa, Inkunabel Nr.  4, 1142 n.  H. (1730). Das Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i Nev ist die Beschreibung der 

Entdeckung der Neuen Welt. Der Text wurde etwa 1580 verfasst. Die beiden Weltkarten (Kupferstiche) datieren um das Jahr 1689. Die insgesamt dreizehn Illustra-

tionen sind Holzschnitte, hier die Abbildung zur Insel Wāḳ Wāḳ. | Müteferriḳa, incunabulum no.  4, ah 1142 (1730). The Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i 

Nev describes the discovery of the New World. The text was written around 1580. The two world maps (chalcographies) have been dated to around 1689. The book’s 

thirteen illustrations are woodcuts, depicted here is Wāḳ Wāḳ Island.
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Fig.  1: SUB HH, Scrin A/483. Weltkarte, unterteilt in zwei Hemisphären (Kupferstich). | World map, divided into two hemispheres (chalcography).

Fig.  2: SUB HH, Scrin A/483, fols. 48v/49r. Abbildung (Holzschnitt) der Meermänner. | Illustration (woodcut) of the Mermen.
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11.1

Die Entwicklung des Druckwesens im 
Osmanischen Reich

11.1

The Development of Printing in 
the Ottoman Empire

Die erste Druckerei auf osmanischem Boden wurde bereits 
1493 in Konstantinopel eingerichtet und hatte die Erlaubnis, 
hebräische Werke zu drucken; weitere Druckereien anderer 
Minderheiten wie der Armenier und Griechen folgten bald. 
Erst 1727 gründete İbrāhīm Müteferriḳa (ca. 1647–1745), 
ein aus Ungarn stammender Renegat, die erste osmanisch-
türkische Druckerei, ebenfalls in der Reichshauptstadt Kon­
stantinopel. Diese war gleichzeitig auch die erste von einem 
muslimischen Herrscher sanktionierte Druckerei in der isla­
mischen Welt. Zwischen den Jahren 1729 und 1742 wurden 
mit beweglichen Lettern 17 Werke (in insgesamt 22 Bänden) 
produziert. 

Müteferriḳa verfasste im Jahre 1726 eine Abhandlung 
über die Vorzüge des Buchdrucks (Vesīletü ṭ-ṭıbāʿa), die Sul­
tan Aḥmed III. (reg. 1703–1730) vorgelegt wurde. Unter an­
derem argumentiert Müteferriḳa, durch die Einführung des 
Buchdrucks werde die Vervielfältigung von Werken günsti­
ger und damit ihr Erhalt gesichert. Zudem könnten Korrek­
toren eingestellt werden, um die von Manuskriptschreibern 
häufig verursachten Fehler zu vermeiden. Freilich ließ er 
außer Acht, dass sich auch in Drucken Fehler einschleichen 
können und dann weitaus häufiger verbreitet werden – be­
reits einigen seiner frühen Drucke mussten daher Errata-Li­
sten beigefügt werden.

Ein Erlass des Sultans erlaubte den Buchdruck schließ­
lich unter der Voraussetzung, keine Werke religiösen Inhalts 
zu drucken. Die Drucke waren daher „weltlichen“ Themen 
wie Geschichte, Geographie, Astronomie oder Sprachenleh­
re gewidmet und an ein gelehrtes Publikum gerichtet. Der 
erste Müteferriḳa-Druck – ein zweibändiges aus dem Ara­
bischen übersetztes Arabisch-Türkisch-Wörterbuch (Luġat-i 
Vānḳulī) – erschien im Januar 1729.

Die frühen Müteferriḳa-Inkunabeln stehen formal und 
funktional in der Tradition osmanischer Manuskripte; lagen 
ihnen nicht zuletzt Texte, die bereits vielfach in Manuskript­
form veröffentlicht waren, zugrunde  – etwa die Arbeiten 
der bedeutenden Hofhistoriographen Naʿīmā (gest. 1716), 
Meḥmed Rāşid (gest. 1735) (Fig. 3) und Küçük Çelebizā­
de İsmāʿīl ʿĀṣım (gest. 1760) oder die Werke des Polyhis­
tors Kātib Çelebi (gest. 1657). In allen Drucken kommt eine 
dem Nesiḫ ähnelnde, runde und kursive Schriftart zur An­

The first printing house on Ottoman territory was established 
in Constantinople as early as 1493. It had permission to print 
Hebrew works, and more printing houses of other minor­
ities such as Armenians and Greeks soon followed. It was 
not until 1727 that İbrāhīm Müteferriḳa (c. 1647–1745), a 
Hungarian-born renegade, founded the first Ottoman-Turk­
ish printing house, which was also located in the imperial 
capital, Constantinople. This was the first printing house in 
the Islamic world to be approved by a Muslim ruler. Between 
1729 and 1742, seventeen works were produced (in a total of 
22 volumes) using movable type. 

In 1726, Müteferriḳa wrote a treatise on the advantages 
of printing books (Vesīletü ṭ-ṭıbāʿa), which was presented 
to Sultan Aḥmed  III (r. 1703–1730). Among other things, 
Müteferriḳa contended that with the advent of printing, 
works could be replicated at a lower cost, thus ensuring their 
survival. Moreover, proof-readers could be engaged to avoid 
the errors frequently made by manuscript scribes. Of course, 
he ignored the fact that mistakes can also be made in print­
ing, in which case the errors would be far more widespread; 
a number of his own early prints had to have lists of errata 
attached to them for that reason.

A decree by the Sultan ultimately allowed printing under 
the condition that no works with religious content should 
be printed. The printed works were therefore devoted to 
‘secular’ topics such as history, geography, astronomy or 
grammar, and they were intended for a well-educated read­
ership. The first book printed by Müteferriḳa – a two-volume 
Arabic-Turkish dictionary translated from Arabic (Luġat-i 
Vānḳulī) – appeared in January 1729.

The early Müteferriḳa incunabula follow the tradition of 
Ottoman manuscripts in terms of their form and function, be­
ing based to no small degree on texts that had already been 
published many times in manuscript form. The works of the 
leading court historiographers Naʿīmā (d. 1716), Meḥmed 
Rāşid (d. 1735) (fig. 3) and Küçük Çelebizāde İsmāʿīl ʿĀṣım 
(d. 1760) or those of the polymath Kātib Çelebi (d. 1657) are 
good examples. A rounded, cursive font similar to nesiḫ is 
common to all the printed works, with variations in height 
and width occasionally being used to highlight individ­
ual words (fig. 4). Some typical features adopted from the 
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Fig.  3: Bibliothek des Asien-Afrika-Instituts, Universität Hamburg, Wh 2006.2, fols. 1v/2r. Inkunabel Nr.  14, Bd. 2 (drei Bde.), 1153 n.  H. (1741). Die Chronik Tārīḫ-i 

Rāşid des ersten Hofhistoriographen (vaḳʿanüvīs) Meḥmed Rāşid (1670?–1735) und anschließend eine Fortführung und Ergänzung (ẕeyl) des Tārīḫ-i Rāşid von 

Meḥmed Rāşids Nachfolger als Hofhistoriograph, Küçük Çelebizāde İsmāʿīl ʿĀṣım (gest. 1760). | Incunabulum no.  14, vol.  2 (3 vols.), ah  1153 (1741). The chronicle 

Tārīḫ-i Rāşid of the first court historiographer (vaḳʿanüvīs) Meḥmed Rāşid (1670?–1735) and a subsequent continuation and supplement (ẕeyl) of Tārīḫ-i Rāşid by 

Meḥmed Rāşid’s successor as court historiographer, Küçük Çelebizāde İsmāʿīl ʿĀṣım (d. 1760).

Fig.  4: Bibliothek des Asien-Afrika-Instituts, Universität Hamburg, Wh 2006.1, 

fol. 66v. Detail.

Fig.  5: Bibliothek des Asien-Afrika-Instituts, Universität Hamburg, Wh 2006.1, 

fol. 94v. Detail.
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wendung, die zur Betonung ein­
zelner Wörter mitunter in Größe 
und Breite variiert (Fig. 4). Ty­
pische Übernahmen aus der Ma­
nuskripttradition sind zudem die 
Anrufungsformel besmele auf 
der ersten Seite und Überstrei­
chungen von hervorzuheben­
den Textpassagen (Fig. 6) oder 
Kolophone. Einige Drucke ent­
halten sowohl Seiten- als auch 
Foliozählungen, wobei die An­
gabe von Kustoden beibehalten 
bleibt. Die in Manuskripten häu­
fig verwendeten Markierungen 
zum Trennen von Texten oder 
Absätzen finden sich ebenso 
wieder. Die Hofchronik Tārīḫ-i 
Rāşid enthält beispielsweise 
Markierungen in der Form ein­
facher Sterne und einem dem 
C-Schlüssel ähnelnden Symbol, 
das auch im Seitenrand auftaucht 
(Fig. 5). Vereinzelt enthalten die 
Drucke auch verzierte Titelseiten 
(ʿunvān bzw. serlevḥa), Illustra­
tionen und Inhaltsverzeichnisse 
(fihrist, vgl. Kap. 3.6.2). Ver­
mutlich folgte Müteferriḳa die­
sem formalen Repertoire, um 
mit seinen „printed manuscripts“ (Gencer 2010) eine an der 
Handschriftenkultur orientierte osmanische Leserschaft zu 
erreichen.

Die Müteferriḳa-Drucke erschienen in einer durchschnitt­
lichen Auflage von 500 bis max. 1.200 Stück. Zwischen 1729 
und 1746 wurden vermutlich insgesamt 10.000 bis 11.000 
Exemplare der 17 Inkunabeln gedruckt, von denen 7.000 bis 
8.000 Stück verkauft und z. B. an europäische Würdenträger 
verschenkt wurden (Săbev 2006 und 2011). Die Verbreitung 
der Inkunabeln dürfte sich aber bis auf einige Ausnahmen 
auf Konstantinopel beschränkt haben.

Für das letztendliche Scheitern des staatlich forcierten 
Unternehmens Müteferriḳas waren verschiedene Faktoren 
ausschlaggebend: das Fehlen von langfristigen Investitions- 
und Vermarktungsstrategien, der Mangel an unternehmeri­
schen Kenntnissen und die Abhängigkeit von europäischem 

manuscript tradition are the 
invocation phrase besmele on 
the first page and overscoring 
text passages to be highlighted 
(fig. 6), or colophons. Some 
prints contain both pagination 
and folio enumeration, while 
the use of catchwords has been 
maintained. Markings frequently 
used in manuscripts to separate 
texts or paragraphs are likewise 
included. For example, the court 
chronicle Tārīḫ-i Rāşid contain 
markings in the shape of simple 
stars and a symbol similar to the 
C-clef which also appears in the 
margin (fig. 5). Occasionally, the 
printed works also contain or­
namental title pages (ʿunvān or 
serlevḥa), illustrations and tables 
of contents (fihrist; cf. section 
3.6.2). Presumably, Müteferriḳa 
complied with this formal rep­
ertoire in order to reach an Otto­
man readership with his ‘printed 
manuscripts’ (Gencer 2010) that 
was accustomed to the culture of 
handwritten manuscripts. 

Müteferriḳa’s printed works 
were published in a moderate 

print run of 500 to a maximum of 1,200 copies. Presumably, 
a total of 10,000 to 11,000 copies of the 17 incunabula were 
printed between 1729 and 1746, of which between 7,000 and 
8,000 copies were sold and given to European dignitaries as 
gifts, for instance (Săbev 2006 and 2011). With only a few 
exceptions, however, the incunabula were probably not dis­
seminated beyond Constantinople.

Various factors contributed to the ultimate failure of 
Müteferriḳa’s business despite it being promoted by the state: 
a lack of long-term investment and marketing strategies, lack 
of entrepreneurial know-how, and dependence on European 
paper and technical equipment. Competition among manu­
script producers and dealers should not be underestimated 
here either; their networks remained an established part of 
Ottoman book culture until well into the second half of the 
19th century; only after 1860 did the number of publishing 

Fig.  6: SUB HH, Scrin A/482, fol. 1v. Inkunabel Nr.  5, 1142 n.  H. 

(1730). Das Tārīḫ-i Tīmūr-i Gürgān, die Geschichte Timurs (1336–

1405) und seiner Eroberungen, ist Ḥüseyin Murteżā Naẓmīzādes 

Übersetzung des arabischen ʿAǧāʾib al-Maqdūr fī Navāʾib Tīmūr 

von Ibn ʿArabšāh Šihāb ad-Dīn Aḥmad bin Muḥammad (1389–

1450). | Incunabulum no. 5, ah  1142 (1730). The Tārīḫ-i Tīmūr-i 

Gürgān, the story of Timur (1336–1405) and his conquests, is 

Ḥüseyin Murteżā Naẓmīzāde’s translation of the Arabic ʿAǧāʾib al-

Maqdūr fī Navāʾib Tīmūr by Ibn ʿArabšāh Šihāb ad-Dīn Aḥmad bin 

Muḥammad (1389–1450).
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Papier und technischer Ausstattung. Nicht zu unterschätzen 
ist die Konkurrenz der Manuskriptproduzenten und -händler, 
deren Netzwerke bis in die zweite Hälfte des 19. Jh.s ein fes­
ter Bestandteil der Buchkultur waren. Erst ab 1860 stieg die 
Zahl der Verlage deutlich an – und mit ihnen die Auflage ge­
druckter Bücher. Bereits gegen Ende des 19. Jh.s existierten 
mindestens 77 Druckereien in Konstantinopel.

Dennoch wurden zahlreiche Texte weit über das Ende des 
19. Jh.s hinaus handschriftlich vervielfältigt, verkauft oder 
verliehen. Die meist aus gehobenen sozialen Schichten stam­
mende Leserschaft konnte zwar sowohl teure Drucke als 
auch ähnlich kostbare Manuskripte erwerben, doch war das 
Angebot bei letzteren deutlich diversifizierter und enthielt 
vor allem die sehr beliebten religiösen Werke, die anfangs 
nicht gedruckt werden durften. Der Koran wurde beispiels­
weise erst im Jahre 1874 mit staatlicher Erlaubnis gedruckt.
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